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Esta edjción preliminar del manual para la preparacjón de,dicciona¡ios
bilingües es itna obra imPortantc porque iervirá- de mode)o para la

nrrblicación de los nuevos diccionarios del l¡stltuto Llngulstrco de velano

?tlV) .n N{esoamérica 1 Y probablemente también en los demás países

de Hispanoamérica donde trabaja el Instituto Puesto q-ue aún no ex[te
un manual semeiante. Adcmás otros lingüistas que trabajan en lenguas

mesoame¡ican¡s v sudamerjcanas sin duda lo emplearán. Si efectivamente

los nuevos diccioía¡ios siguen el modelo ProPuesto Por Robinson, los estu-

dios lexicográficos del ILV meiorarán considerablemente' 2

El propJsito principal de los diccionarios que se basen en el manurl,
será ei de'set útiles a ios hablantes de lenguas indigenas ¡ecién alfabetiza'

dos que estén aprendiendo esPañol Los ejemplos de las palabras,españo-

las dibe¡án servir, no só1o paia ayudarles a entende¡ el signitrcado de la
palab¡a que buscan, sino como o¡aciones básicas, a modo de pauta, para

aprender'la lengua nacional. Tendrán "delante de si, de hecho,

una gramática pedagógica del español" (P.7). La parte Iengua indíge-

na,esfaRol les sirvirá, segítn el autor, pan darse cuenta de.la estructura

de so idioma y p€ra que al ver que no sólo se puede- escribir sino que

ti€ne partes dé la oración, etcétera, se enorgullezcan de ella.

Otrós propósitos son el de sen'ir a antropólogos y lingüistas como

testimonió cultural y ljngüistico del cual se puedan obtener datos etoo-

eráficos. asi como un esque-a de la estructura de la lengua." Desde luego cualquiei dicciona¡io basado en el ma¡ual cumplirá los

o¡ooósitos sciunda¡iós, lo que iustifica¡ía con creces el esfuezo que ha

iosiado prepa¡crlo, pcto cabe Preguntar si para lograr el propósito pri-

-"rio ró séría meior, prep¡¡ar'directamcnté' textos de español basados

en esludios contrastir'ós áel españo1 y de lenguas indígenas clave en

donde las estructu¡as estén graáuadas-y la petsona que desee aprender

espa¡iol las adquiera sistemiticamenle y no al azar cuanclo Dusca el slg-

niiicado de una palabra. E1 sistema ProPuesto -de enseñar esPañol Po!
mcdio de diccionario Parece un trnto aieno aI medlo rural lndrgena:

oialá que el oDt¡mismo del ILV no ¡esulte infundado.
'La óbra cotrita dc 3 volúmenes. tl primero es el manual propiarnente

dicho y los otros dos contienen una selección de las palabras más f¡ecuen-

tes usádas en el espaíol ¡u¡al de Mesoamérica, con oraciones que las

ll-os siguientes están en PreParación: nahuat, mixe de Coatlán, chin¡nteco

de P¿pantli v totonaco de Villa Juárez.
2 \iéase la'Se¡ie de Vocabula¡iós Indigenas "hlariano Siha y Aceves" (1959'

1965r one incluye rocabularios de las siquientes lenguas habladas en Nlérico:

tarahím'ara, cora, zapoteco del Istmo, popoluca de Savula seri, mayo' totonaco

de la Sie¡rá, náhuatl'de Tetelcingo, tzótzil de San Andrés, müteco de San Mi
suel el Grande, l¿eltal de Bachajóri, mixe de TotontePec.
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eiemplifican. EI primer volu¡nen tiene 13 capitulos (2 por completarse
en_ la 

-edición 
definitiva), una introducción y-una bibliografía. Lós capí-

tulos 2-7 constituven el uÍrcleo del manual. Én ellos se eiplica detalada-
mente la _forma gramatical que deben tener las entradas,'su desilnación
gramatical, las formas de la glosa, las maneras de decidi¡ qué;ala;ras
tieren va rias 

-acepcion-es 
y cuáles son homónimos, el tipo de bración que

debe servir de ejemplo y cómo deben bacerse las subdivisiones de ias
ent¡adas. Los capitulos restantes se refieren a los procedimientos emplea-
dos al preparar un dicciona¡io de ese tipo. El cápíiulo octavo 

-cómo.construir una entrada- constituye una éspecíe de ¡esumeu de los ante-
riores y podría ser de gran utilidad como guía práctica para estudianres.
de lingúística que deseen hacer tnbajo de camlo con eipecial atención
en el lexico.

El primer volumen es excelente tauto por su claridad de erposición
como por la teoría lexicográfica en la que evidentemente se basa. En dos
palabras: el léxico es un sistema ¡elacionado con los otros estratos de la
lengua y se puede elicitar sistemáticamente. Tiene, sin embargo, dos.
defectos, ambos ¡elacionados con €l español.

El primero salta a la vista y sin dudi se corregirá en la edición defini-
üva, pero hubiera sido fácil subsana¡lo aun en la preliminar: me ¡efie¡o.
a que las traducciones al español de los ejemplos-en lenguas indígenas
contienen muchos er¡o¡es. Algunos son tipográficos, pero otros son gra_
maticales y mucho más graves, puesto que son del tipo que iustamente.
se tr¿ta de evitar en el español de los bilingües, a Ios que ie Iés enseña¡á
español por medio de los diccionarios. Por ejemplo: 

-

(P. 62) "Está limpio debajo de la árbol." Error de género.
(P. 62) "El lo tiró en su ojo." Errores en el uso de los pronombres,

personales y del posesivo.
(P. 63) "Adentro de su co¡azón está metido la ava¡icia." T¡aduc_

ción lite¡al del nahuat y error de conco¡dancia.
(P. 86) "Cada síbado hay baile." Uso impropio de cuantificado¡.
(P. 86) ':FI maestro me- pegó -porque no conocí mi recitación."

Error en el uso del verbo conocer.
(P. 98) "No me gusta- guayabas." E¡¡or de concordancia v supre-

sión del articulo-
(P. 118) "Se lo dete¡minó ir a la plaza aunque mi papá no lo quiso.,,

P¡onombres usados indei¡idamente, uso imóropio del' ve¡bo
determin_ar que no €s coloquial en españól t e¡ror en eI
tiempo del verbo querer.

El segundo defecto se encue¡tra en el capítulo norrno. donde el
autor.se refiere_a los apéndices y aconseja queie incluya una gramática
simplificada de) español. Dado el propósit-o pedagógióo de los diccio-
na¡ios, este apéndice. a mi modo de r.er, sería de g¡an impo¡tancia.
Robinson aconseja que los compiladores se basen en el texto que se
use en las escuelas secundarias y da un ejemplo del tipo de esciuema.
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que él incluiría, escrito parcialmente Por unos bilingües de_ Zacapoaxtla,
Éuebla. En el esquema se incluye la clonjugación de los verbos siguiendo
la terminología dt Bello -como 

en general se hace en las gramáticas
escolares en Hispanoamérica- lo cual está bien pues no hay por qué
.apartá¡se de la términología tradicional cuando no es necesario y así lo
dice e.plícitamente Robinson, Pero aunque es comprensible que se tra-
ten de évitar los conflictos con los maest¡os locales, no me Parcce acon-

seiable cue un lineüista incluva fo¡mas que iamás se usan en Véúco
rti l.ngo'" hablada 1 ¡a¡Ísima iez en la esórita: vosot¡os trabaiáis, toséis,

vivís, Iosisteis, toséréis, etcétera; yo hube pasado, hube iosjdo, hube
vivido, trabajare, hubiese trabajado, hubiere pasado, tosido, etcétem. Si
se tnta de una gramática simplificada, lo anterior es superfluo y tratán-
dose de una gramática pedagógica lo es aún más. Para qué inclufu formas
que harían al bilingüe indigena el hazme¡eí¡ de los ladinos si las e¡n-
Dleara?- 

Los otros dos volúmenes de la obra fue¡on preparados con sumo cuida.
do. Pa¡a la selección de palabras frecuentei sé consultaron todas las

obras pertinentes, agregando listas de palabras preparadas Pol esPecia"

listas én leneuas mesoamericanas. Las o¡aciones ilustrativas ¡ealmente
sirven para erplicar, en cierto modo, lo que la palabra significa. El espa.

ñol emipleado'es el slandard de México,- a vecés con cierto sabor rural,
que es lo que se desea, y es siempre sencillo y natural'

Your¡¡or L¡.srnr or Su.{x¡z




